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AHIVIMACKUHA SI3BIK B UPJIAHIUU
IO JAHHBIM KOPITYCA ICE-Ireland

AKmyanbHocmp CTaTbU OIPEHEISIETCS HHTEPECOM COBPEMEHHOMU
JIMHTBUCTHUKHU K [poueccaM JUBEPreHUMH U KOHBEPreHUUU
aHTJIMICKOTO  5I3bIKa, BO3HUKAIOUIMMU M YCWIMBAIOMIMMUCA TI0]
BiusiHueM rioOanu3anun. OOBEKTHBHBIE JaHHBIE O BAPUATUBHOCTHU
AHTJIMHCKOrO $3bIKa B COBPEMEHHOM MHPE MOXHO IOYEPIHYTh W3
pPa3IMYHBIX KOPIIYCOB JAHHBIX, MO3BOJISIIOUIMX CHAENaTh BBIBOJ O
XKAHPOBUX U JHUCKYPCUBHMX OCOOEHHOCTSX KaK NMHUCbMEHHOW, TaK H
ycTHOW peun. Hayunaa Ho6u3Ha aHanu3a, MPOBEJCHOIO B CTaThe,
3aKJIFOYAETCs] B CPABHUTEILHOM aHAJIM3€ KOPITYCOB aHIJIMICKOTO SI3bIKa
C LENbI0  ONpENeNeHHs]  HAJIMYECTBYIOLIMX, HEOOXOOUMBIX U
JKeJaTeJIbHbIX MMapaMeTPOB U KPUTEPUEB, MO3BOJISIOLUIUX OCYIIECTBIIATh
COBPEMECHHBIC JIMHTBUCTUYECKHE ucchaenoBanus. Teopemuueckoe
3HAYeHue CTaTbU OCHOBBIBAETCSI HAa BBIBOAAX O HEKOTOPBIX
JEKCUYECKHUX, CTWIMCTHYECKHMX W TPaMMAaTUYECKHX OCOOEHHOCTSIX
aHTIIMHACKOTO s3bika B Vprmangum 1o cpaBHEHUIO € OpUTAHCKUM
BapUaHTOM COBPEMEHHOI'O aHIVIMMCKOTO SI3bIKA.

B mnocnenHee aecsaTwieTHE KOpPIyCHas JIMHIBUCTHKA I1€PEKUBACT
HACTOSLIUHI MOABEM M 3aBOEBBIBAET BCE OOJIBLIYIO MOMYJISIPHOCTh Kak
UCTOYHUK OOBEKTUBHBIX [AHHBIX JJI1 HECKOJIbKUX HaIpaBJICHUN B
auHrBUCTHKE. CO3al0TCS HOBBIE KOPIYCHl B PA3JIMYHBIX CTPaHAaX MHUPa
JUISL PA3HBIX SI3bIKOB, XOTS SIBHBIM JIUJIEPOM U NPUOPUTETHBIM OOBEKTOM
VCCIIEJOBAHUS MO-TIPEKHEMY OCTAETCS aHIJIMUCKUU S3BbIK. AHATU3UPYS
aKTUBHOE HCIIOJIb30BAHUE AHIJMHCKOrO $3bIKa BO MHOTHX CTpaHax
mupa (peHomen wuszBectHbli kak World Englishes, Global English,
GLOCAL ENGLISH), JuHrBUCTBI TpPHUIUIM K  BBIBOAY O
HEOOXOMMOCTH CO3JaHUsl MEXIYHAPOJHOI0 KOpIlyca AaHTJIUHCKOIO
s3pika emie B 1989 romy. DTy wae0 B CBOMX MyOJMUKaIuUsax |
BBICTYIUICHUSAX TMOCIEA0BaTeNIbHO pa3BuBai npod. ['punbaym. ['nmaBHoOM
3ajaueil mpu CO3JaHUM KOpIyca ObUIM CpaBHUTEIbHBIE HCCIEIOBAHUSA
aHTJIMICKOTO SI3bIKA B Pa3HbIX CTpPaHaX MUpA.

Kopnyc anrnmiickoro s3eika B Upmanmuu (ICE-Ireland) sBnsiercs
MEXAYHApOJHBIM MPOEKTOM: B €ro CO3JAaHUM IPUHUMAIM y4acTHE
JIMHTBUCTBI U3 YHUBEPCUTETOB HECKOJBKHUX cTpaH. Kopmyc Obl1 co3nan
B paMmkax JByX mpoekToB ‘“‘Sociolinguistics of Standardisation of
English in Ireland”, “Integrating Prosody, Pragmatics and Syntax in
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Corpus-Based Linguistic Description of Standard Irish English”.

COop manHbIX, 00pad0TKa, OLU(PPOBKA 3aHSIU B OOIIEH CIOKHOCTU

14 ner. HecMoTpsi Ha OOMEH OMBITOM M CTpEeMJIEHUE K YHU(DUKAIMU B
KOPIYCHOW JIMHTBUCTHUKE, KaXKIbIM CYIIECTBYIOIIUM Ha CErOAHSIIHUN
JIeHb KOPIYC UMEET CBOM OCOOCHHOCTH, OMpEeAesIeMbIe 3aJlauaMy IIPH
€ro CO3JIJaHHH, U, KaK CIIEeJICTBUE, MPEUMYIIECTBA U HEAOUYETHI.

OueBuanbivu nipeumytnectBamu [CE-Ireland siisitores:

» JneTaybHas JIOKYMEHTAIMs W KOJWpOBaHHE (aHIOB TEKCTOB,
WUTIOCTPUPYIONINE KaK MUChbMEHHYI0, TaK M YCTHYIO pPEub,
obmmm oobemom 1079775 cinos

» cOallaHCHPOBAHHOE J>KAaHPOBOE pa3HOOOpasue  SI3IKOBOTO
Matepuaina (15 xaHpoB sl yCTHOW peun U 17 kaHpOB AJis
nucbMeHHOM ). CieayeTr OTMETUTh, YTO B OTJIMYHE OT MHOTHX
apyrux cmemanHbix koprycoB B ICE-Ireland ycthas peub
MpeJCTaBlIeHa JaXke B 00JibllieM 00beMe, HEeXKETU MUChbMEHHAs
(Spoken — 652966 words, Written — 426809 words)

» UeTKOE OMHUCaHHWe MPUHIMIOB opdorpaduu, TPaHCKPHIIIHH,
MCIIOJIb30BaHUS AUAKPUTUUECKUX 3HAKOB

» WHBCHTapHU3aIUs TEKCTOB B COOTBETCTBHUHU C
XapaKTepucTUKaMu HHHOPMAHTOB, & UMEHHO:

30Ha - N - Northern Ireland, S — Republic of Ireland, M — mixed, X
—non- Corpus speaker, mecTo npo>kxuBaHusi UHOOPMAHTOB

JAaTa — BCE TEKCThI pa3JieJIeHbl HA TPU KaTerOpUH, B COOTBETCTBUU C
mator mosBieHuA: A- 1990-1994, B — 1995-2001, C- 2002-2005.
BpeMeHHOl cpe3 yka3bplBaeT Ha TOT (akT, YTO KOpPIYC
NEUCTBUTEIIBHO  OTPaXaeT COBPEMEHHbl  AHTJIMACKUNA  SI3BIK
WNpnanauu.

BO3pacT — Bce MHPOPMAHTHI MPUUYUCIEHBI K OJHOM M3 BO3PACTHBIX
rpynm. OOpamaer Ha ce0si BHMMaHHE BO3pPACTHOM [Mara3oH B
rpyImnmax, KOTOpbIE JOJKHBI COOTBETCTBOBATD, 110 BCEH BEPOSTHOCTH,
SI3bIKOBOM U KOMMYHUKATUBHOM KoMmIieTeHIIUK ToBopsinux: 0 : 0-18,
1: 19-25, 2: 26-33, 3: 34 — 41, 4 : 42 - 49, 5:— 50+. be3ycinoBHo,
JaHHBIC TOJSPHBIX TPYNI SBISIOTCS MEHEe OOBEKTHBHBIMH TIO
CPaBHEHHMIO C MPOMEXKYTOUHBIMU: BpS[ JU MOXKHO CpPaBHHBATh
3HaHUE S3bIKAa U KOMMYHHUKATHBHBIE HABBIKM JIETEH, MOJIPOCTKOB U
Mosiofexxu B 17-18 et (Bce OHM NMPUYMCIEHBI K OJAHOW TpYMIIE),
PaBHO KaK M HEJb3sl CUYUTATh OJHOPOAHBIMU AHAJIIOTUYHBIC
MoKa3aTenu y cpeaHecraructTuiyeckux jgoaeit B 50 u 70 net (rpynna
5:—50+).

noJi, oopazoBanme, npogeccus

peaurus (IpeUMyIeCTBEHHO KaTOJUKHU U IPOTECTAHTHI),

BJIa/leHH e MHOCTPAHHBIMHU A3BIKAMM
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B oOumieil ClI0XKHOCTM KaXKIblii TEKCT U3 CQepbl YCTHOM
KOMMYHHUKAIIMU C YYETOM JaHHbIX 0 945 wunHdopmantax (Speakers
Biodata) xonupyetcs ¢ yuetom 15 kputepues. Best ata unpopmanms
npeAcTaBieHa B CBOJHOM TaOMHIlE B MHCTPYKIIUU VISl TTOJIb30BaHUS
KOPITyCOM.

AHQJIOTHYHBIM ~ 00pa3oM,  YPE3BBIUAWHO  CKPYMYJIE3HO
3aKOAMPOBAaH Marepuajl IHCbMEHHBIX TeKcToB. Ciemyer 0co00
MOAYEPKHYTh  PEIKyH cOajaHCHpOBaTh KoOpIyca B  IIJIaHE
IMUCbMEHHOM U YCTHOW PEYH U KaHPOBOW BAPUATHUBHOCTH:

Spoken (300) — Dialogue (180) —Private (100) & Public (80),
Monologue (120)

Written (200) —Non- printed (50), Printed (150) — Informational
Writing (100), Instructional Writing (20), Persuasive Writing (10),
Creative Writing (20).

Bce TeKCThl MMEIOT OJIMHAKOBBIN 00BhEM — OT 5 110 7 CTpaHHIl.
HeoOxoauMo MOMYEpKHYTh, YTO BCE TEKCThI, HILIIOCTPUPYIOIIHE
YCTHYIO pe€4Yb, OTHOCATCS K YHCIYy TPUMEPOB KOOIEPATUBHOM
KOMMYHHKAIIMM, a HE KOHQPIMKTHOW (KOH(MIUKTHBIX AIIHU30]I0B
Hemaio B BNC), Oonee Toro Bce OHHM CO37alOT Oojiee ueM
MTO3UTUBHYIO aTMocdepy.

[TopakaeT pa3HOOOpa3WeM M Juara3oH KOMMYHHKATHBHBIX
CUTyaIlui, HaXOMSIIMXCS B Mpeeiax pa3IMYHbIX BUIOB JUCKypCa:
Riding, Dinner, Nursing Hospital, Chat, Lovely Bread, Lunch,
Summer plans, Catching up, Drama, Province Town, Clothes, Pizza,
Christmas, Football, Restaurant, Chess Club, Office Space,
Australia, Photos, Boyfriends, Student grants, Holistic Medicine,
Modern man, Glasses, Shoes, America trip, Kissogram, General
elections, Designer clothes, Haircut, Househunting, Sociolingistics,
Byzantium, Clinitians, Workforce, Chernobyl, Belfast politics,
Attorney General, Multi-Party Talks, Budget, Traffic Accident,
Adoption, Resignation, Medical Evidence, Doctor and Patient,
Flatfinders, Ulster Footbal, Football Match, Queen’s visit, Clinton’s
arrival, Clinton’s departure, Horse Racing, Biochemistry Talk,
Students  Placement, Programming, Education in Irish,
Employment, Training, Ceasefire, Radio News, Columbus,
Geographical data, Unionist politics, English Literature etc.

AsubiMu Henmoctatkamu [CE-Ireland wHa ¢one mpyrux kopirycos
MO>XHO CYUTATh OTCYTCTBHUE

» nocryma uepe3 MHTepHeT,

» TIOTCHIIMAJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH IT OOHOBJICHHSI KOpITyCa,

YTO SIBJISETCS OAHUM W3 TJIABHBIX TPEOOBAHMIA B CETOTHSIITHCH

kopnycHoi muHreuctrke [Hunston 2005]; Hao6opoT, oaHO U3
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yciaoBuit mpoaaxu kopmnyca ICE-Ireland — otcyrcrBue
BO3MOXXHOCTH HM3MEHHUTH €ro KakuM-JI100 00pa3om.

» KOHKOPJIAHCOB WJIM KaKOW-THOO0 APYrol CHCTEMBI TIOUCKa,

» 3BYKOBBIX (DalJIOB JIsi TEKCTOB, WILTIOCTPUPYIOMIMX YCTHYIO
peub B Upnanauu. Bnpodem, mociaeanuii HeTOCTaTOK ObUT B
HEKOTOpPOM CTENEHU HMCIpaBJEH 3a CUET CO3[aHUs KopIlyca
SPICE- Ireland Corpus (Kirk et all, 2005, 2007), xoTopsbrit
COZIEPKUT IPOCOANYECKHE, parMaTU4eCcKue u
JVCKYPCUBHBIE XapaKTEPUCTUKU YCTHOU peun B Upnanauu.

[To MHEHUIO co3/aTeneit Kopiyca, MMEHHO MPEICTaBICHHBIN (opMar
JIEJIaeT €ro MaKCUMAJIbHO MPOCTBIM, JOCTYITHBIM M MPUCIOCOOTIEHHBIM
K TpeOOBaHUSAM M BO3MOXHOCTAM Jt0OOTr0 moib3oBatens. OnHuM
cioBoMm, mo cpaBaHenutro ¢ BNC, xopnyc ICE-Ireland sBnsercs
CTaTUYHBIM O00pa3oBaHUEM, XOTSI U, O€3yCIOBHO, COBPEMEHHBIM.
OpHako yepe3 HECKOJBbKO JIET MOXKET IMOSBUTHCS CIEAYIOUIUN KOPITyC
aHTJIMICKOrO si3bika B Mpnanauu, B KOTopoMm OyJeT pelieHa mpodiaemMa
JUHAMUYHOCTH U OOHOBIICHUS.

[IpeumyiiectBa W HEAOCTATKH KOpITyca AaHIJIMICKOTrO S3bIKa B
Wpnannuu, ©6€3yclIOBHO, MTOJDKHBI OBITh YUYTEHBI IPU COCTaBIICHUU
HOBBIX KOPIIyCOB, B TOM 4YHCJI€ M CO3JaBAEMbIX JIMHIBUCTAMHU
WHJMBUAYaJbHO I KOHKPETHBIX wucciegoBaHuil. CerogHsi HOBBIE
uH(OPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH, IU(pOBbIE TexHOJOTUHU, VHTEpHET
MO3BOJIAIOT CJeNaTh JOCTYIHBIM  SI3IKOBOM Marepual, KOTOPbI
JUHTBUCTBI MPEXKIE HCHOJB30BAIM JIMIIb OJWH pa3 Uil CBOEro
coOcTBeHHOro uccienoBanus. JlroOble oOpa3ubl pedd JTOJKHBI OBITH
THIATEJIbHO JIOKYMEHTHUPOBAaHbI, MaTepuajl cOajJaHCUPOBaH, W TOIJA
J000M KOpIyC JaHHBIX MOXET OBITh UCIIONb30BaH Jisi OoOMeHa
JAQHHBIMU, JJIsI TPOBEICHHUS CPAaBHUTEIBHBIX U JUAXPOHUYECKUX
uccinenoBanuil. ICE-Ireland mnpemiaraer (¢dakTuuecku uaeanbHbINA
oOpasell TOKyMEHTUPOBAHUS SI3bIKOBOI'O MaTepHuaa.

O630p 27 nyonukanuii (MmapT 2008r.), BBIIOJHEHHBIX HA MaTepUalie
ICE-Ireland (ICE-Ireland: A User’s Guide), yka3piBaeT Ha TO, YTO
cpenu HHUX TpeoOiamaroT 1) mparMaTHYEeCKu aHajdu3 YCTHOW peyu B
Wpnanauu, 2) aHanu3 JIEKCUKM HA OCHOBE KPUTEpPHUSI YACTOTHOCTH, 3)
KEJIbTCKOE HacJleAUe B COBPEMEHHOM AaHIIMICKOM si3bike Mpnanaumu.
BwmecTe ¢ Tem a1 MHOTMX JIMHTBUCTOB, MHTEPECYIOIIUXCS MTpodIeMaMu
JMBEPreHIIMM U KOHBEPIe€HIMM B PaMKaxX COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOIrO
S3bIKa, HECOMHEHHBII MHTEpEC MPEACTABIIAET 110/1a4a B KOpITyce 00IIei
KapTUHBI U 0COOCHHOCTEN aHTJIMUCKOro si3bIka B Mprnanauu.

B Hpnanauu B nmocieqHee BpeMsi MPOUCXOAST OONbIINE U3MEHEHUS
[McWilliams 2006]. CyiecTBEeHHO HM3MEHWINUCH TO3UIMU CTPaHbl B
Pa3IMYHBIX MEXIYyHApOAHBIX pelTuHrax. IlocTeneHHoe ABMKEHHUE K
YIIYUIICHUIO YPOBHS JKU3HU YEepPEe0BAIOCh C HACTOSALIMMU MPOPHIBAMU
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U ObLJIO 00YCIOBJIEHO LETBIM pAIOM (GaKTOPOB: HHGOPMALIMOHHBIN OYM,
TEXHOJIOTUYECKHE HWHHOBALMHU, I00anu3auus, MUTpalus, 3KOJIOTHS,
Typu3M U Jp. bonibliuM BKJIAJOM B KyJbTYpHOE HAcjeAWe U Pa3BUTHE
s3blka cTajau mecth HoOeneBckux mnpemMuid B 00JIacTH JIUTEPATYpHI,
KOTOpble monyuwnu nucarenn w3 HWpnmanguu. O6 Upnannun
CYIIECTBYET MHOXECTBO MHUGDOB, 3a0IMy>KIECHUN, MPEIPACCYIKOB,
KOTOpBbIE IIOCTENEHHO YCTYNAlOT MECTO BEChbMa pPalUMOHAIBHBIM
cyxkJeHusM. He mocneqHio poiib ChIrpaii B TOM IIyTEBOJIUTENN U
kauru o coBpemennoit Upmannuu [Eagleton 2006, McWilliams 2006].
Tot dakt, yto B Upnanauu Kaxaplii, KTO 3HAET aHTJIUHUCKUHN S3bIK, HE
OyZeT WCIBITHIBATh HUKAKUX 3aTPyJHEHHH B 0OIIeHHH, O€3yCIOBHO,
pacmonaraeT U K JONTOBPEMEHHOMY NpeOBIBAHMIO B CTpaHe, W K
pa3HeiM (OpMaM COTPYIHHYECTBA. XOTS, KaK YTBEP)KIAIOT aBTOPHI
KHUT O COBpeMeHHoM Wpnannuu, K aHIJIMICKOMY s3bIKYy B [[yOnuHe
(The Dublin accent) BrHoJiHE TPUMEHHMO HECKOJBKO H3MEHEHHOE
BbIcKa3biBaHue Jlxxopmxka bepuapaa loy: “the English and the Irish are
divided by the same language” [Eagleton 2006, 162 ].

TmarenbHbl aHaauM3 Kak yYCTHOW pPE4Yd, TaK U [UCbMEHHOW,
yKa3blBa€T Ha TO, YTO B aHIJMHCKOM s3bike  Wpnanaum He
HAOJIOaeTcsl JeBUAlMA OT  CTAaHAAPTHOTO AaHTJIMHCKOTO S3bIKA,
ONMCAaHHOTO B CJIOBApSAX U COBPEMEHHBIX Yy4YeOHUKaX OpUTAHCKOIO
BapuaHTa. JIekcuka U XapakTep CUHTAaKCHUUYECKUX CTPYKTYP IOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT CTaH/APTY.

Budget speech

<S2B-050$A> <#> I am today making an additional net provision of
eleven million pounds so as to achieve an average participation of
thirty-eight thousand five hundred this year <,,> <&> simultaneous and
unclear speech </&> <#> Ceann Comhairle <,> the Government 's
policy agreement contains a commitment to payment of the legally-
determined entitlements of married women to social welfare equality
payments <#> We undertook that a <,> that a budget and a timescale for
the payments would be set out having regard to budgetary constraints
<,> and the costs involved <,> and that the

<S2B-048 Socialist politics>

<S2B-048$A> <#> Comrades <,,> friends <,> international guests <> |
<,> am a socialist <> and | have news for those <,> who want to bury
socialism <&> applause </&> <#> There is no <,> corpse for their
coffin <&> applause </&> <#> Socialism is alive <,> and it dwells in
the hearts of people <#> It survives as the hope for a better life <#> It 's
the heart of our heartless world <#> But my intention tonight <>
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Ecny BCOMHUTH yITOMHHABIIIEECS TPAaHC(HOPMHUPOBAHHOE U3PEUCHHE
bepnapna Illoy, TO, OYeBMAHO, pa3HULA MEXKAY UPIAHACKUM U
OpUTaHCKUM BapHaHTaMHU HaxoAuTcs B cepe GOHETUKU U CTAHOBUTCS
0oJsiee OYEBUIHOM MPU BOCTIPUSITUHU HA CIIYX.

B Tekcrax, WUTIOCTPUPYIOMIMX HEMOATOTOBICHHYIO Pa3rOBOPHYIO
peub, HAOJII0IA€TCS YaCTOTHOE MCIIOJIb30BAHUE MPUJIAraTeNIbHOTO Wee B
3HaueHuu extremely small.
<S1A-002$D> <#> A wee girl of her age like
<S1A-002$?7> <#> <[> He 's improved a wee bit you know </[> </{>
<#>
<S1A-016$A> <#> And did you sit like a man <{1><[1><>ina
</[1> chair and <{2> <[2> things like that </[2>

<S1A-016$B> <#> <[1> A wee </[1> </{1>

<S1A-016$B> <#> <[2> In a wee armchair </[2> </{2>

<S1A-0163C> <#> 1 've these wee pellets that you throw in every day
beaches do tend to <{> <[> be a </[> wee bit gay like

<S1A-0453A> <#> But she 's a great knitter <#> She done <,> three
different styles <#> That was the wee matinee coat <#> And <,> then
she done a wee <,> uh jacket

that <#> How come that a wee <.> fam </.> uh uhm <.> fa </.> farmer
in Fermanagh uh is not uh as well treated as a farmer in in the east of the
province <,> whether he be

TekcTbl yKa3bplBalOT Ha TO, YTO 3TO CJOBO BCTPEUYAETCS KaK C
HEONPEACICHHBIM AapTUKJIEM, TaK M OMNpPEACICHHBIM, BO3MOXHO H
OIyIICHUE apTHUKIsI, YMOTPEOIEHHE C MECTOMMEHHUSIMH, a TaKkXke B
coueTanuu ¢ bit (a wee bif), TIe TPOUCXOAUT YCUJICHHE 3HAUYCHUS
«MaJloe KOJMYECTBO» (PaKTHUUECKH 3a CUET UTEpaTUBHOCTH. B cioBapsx
(CALD, LED) oTMeueHO, 4TO 3TO MNpUJIaraTelbHOE XapaKTEepHO JIs
Pa3rOBOPHOIO PErucTpa, MPEeUMyIIECTBEHHO HEGOPMaTbHOTO OOIICHUS
u s Scottish English. B xopnyce ICE-Ireland 3nauntenpHO OGosblie
CJIOB, C KOTOPBIMH Wee BCTYIIAa€T B CHHTarMaTUYECKHE OTHOLIEHUS IO
CpPaBHEHHUIO C KOJUJIOKAIMSAMH, YKa3aHHbIMU B ciioBapsix. B BNC B 454
TeKcTax 3apeructpupoBaHo 1538 cnoBoymoTtpebienuit wee (832 B
ycTHOU peuun, 705 B muchbMeHHO), a wee bit BcTpeuaercs 201 pa3 B
122 Tekcrax ( 137 B ycTHOM peun, 63 B MUCbMEHHOM).

Jlnst pasroBopHOM peun Mpnanaum xapakTepHbl MOJEIN, ONIMCAHHbIC
OPUMEHUTEIBHO K CIOHTAHHOM pe4Yd OpHUTAHCKOrO BapUaHTa
(Cmamniok 2009). Tak, B pa3roBOpHOM peuu B Auanorax HaOJrogaeTcs
0OMEH perIMKaMH, KOTOPbIE COCTOSIT UCKIOYUTENBHO UX MEXIOMETHH,
MpUYEM HEKOTOPBIE U3 HUX SBHO HETUIIUYHBI JJIsI aHTJIMUCKOTO A3bIKa B
bputanuu (cm.: BNC).
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<S1A-0045A> <#> <[1> Aye </[1> </{1>

<S1A-0045A> <#> <[2> Aye </[2> </{2>

<S1A-0045A> <#> <[3> Off </[3> </{3>

<S1A-004$A> <#> <[4> Yeah </[4> </{4> sit on
<S1A-004$A> <#> <[1> Uh-huh </[1> </{1>
<S1A-004$A> <#> <[2> Oh Lord right <#> Yes </[2> </{2>
<S1A-004$A> <#> <[3> Aye </[3> </{3>

<S1A-012$B> <#> Mhm

<S1A-012$A> <#> What bit

<S1A-012$B> <#> Och just a wee <,> it must be a <> solo <#> Uh
there was a a fella and a girl on the stage <unclear> 2 sylls </unclear>
<{> <[> you </[> know

<S1A-012$A> <#> <[> Mhm </[> </{>

<S1A-012$B> <#> <[1> Oh yes uh-huh uh-huh </[1> </{1>
<S1A-012$B> <#> <[2> Uh-huh uh-huh </[2> </{2>

<S1A-007$B> <#> Och it 's not a big deal

<S1A-047$B> <#> Oh my <#> Bless us <#> <{> <[> Growing </[> up
fast

<#> Oh gee no <#>

EcTh 1 nuanoru, He oTIMYaroNIuecs OT OPUTAHCKOTO BapHaHTa B TUIAHE
MEKJIOMETHUN

<S1A-006$C> <#> <[> Oh Jesus </[> </{>

<S1A-006$C> <#> Oh no

<S1A-006$B> <#> Oh no

<S1A-006$E> <#> So then he was up <#> So then he couldn't <{> <[>
you </[> know he couldn't sort of leave so it was a disaster
<S1A-006$B> <#> <[> Yeah </[> </{>

<S1A-006$B> <#> Oh God <#> Disaster

<S1A-003$B> <#> <[1> Mm </[1> </{1>
<S1A-003$B> <#> <[2> Right </[2> </{2>
<S1A-003$B> <#> <[3> Mhm </[3> </{3>

<S1A-003$D> <#> <[> Oh right </[>

<S1A-003$B> <#> <[> Oh yeah </[>

<S1A-003$A> <#> <[> Yeah </[> </{> it would probably <,> uh you
you 're

<S1A-003$B> <#> <[1> Mm really </[1>
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<S1A-003$E> <#> <[1> Oh is that right </[1> </{1>
<S1A-003$D> <#> <[2> Mhm </[2> </{2> mhm <#> Because of the
altitude <&> coughs

<S1A-020$A> <#> <{> <[> Mm </[>
<S1A-020$D> <#> <[> Oh </[>
<S1A-020$B> <#> <[> Yeah </[> </{>

B muaniorax BCTpEYarOTCsl TUITMYHBIC 3aCOPSIONINE PEUb MEKIOMETHS
<S1A-020$C> <#> No cos he 'd remember that was the whole laugh <#>
He asked what do y'all do <#> And you went oh no blah blah blah and he
says okay apart from models remember and that 's how <unclear> 3 sylls
</unclear> Sarah

B 1mamorax Hepeako BO3HUKAIOT MOBTOPHI, KOTOpPHIE HE HMEIOT
HUKAaKON PUTOPUYECKOW WIIM IIPAarMaTU4eCKOW HArpy3KH, YTO SIBIAETCSH
HEOTHEMJIEMOH YaCThIO CIIOHTAHHOHN pa3rOBOPHOM peUu:

<S1A-016$A> <#> 1 was on the radio in Italy <#> That 's my claim to

fame

<S1A-016$B> <#> What did you do

<S1A-016$A> <#> Just gave an interview

<S1A-016$B> <#> Gave an interview

<S1A-016$A> <#> I was on the radio in Italy <#> That 's my claim to

fame

<S1A-016$B> <#> What did you do

<S1A-016$A> <#> Just gave an interview

<S1A-016$B> <#> Gave an interview

Henw3st He o00OparuTh BHHMAaHHMS Ha TIIATEIBHYIO IyHKTYyallll0 B
TPAHCKPUIITAX, KOTOpasi TIO3BOJISIET COCTAaBUTh MpPEJCTaBICHHE 00
WHTOHAIMOHHBIX U TPOU3HOCUTEIHLHBIX OCOOCHHOCTSIX TOBOPSIIINX:
<STA-0165A> <#> She 's <.> ex </.> <#> Yes <#> Yes very <,> very very
<#> She 's <,> yes <,> very scary <#> Lovely lady <,> <{> <[> lovely lady
</[>

Uh <> and I think that <,> [ I [ think that that the point is that that things
have to be

<S1B-024$C> <#> Well I I I I think yes merit is <.> i </.> is the issue <#>
We want
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<S1B-025$Q> <#> To me I think animals have more brains than humans
<,> <{> <[> some of them </[>

<S1B-025$A> <#> <[> If they have </[> </{> if they have more brains and
and they have a a personality uh Vivienne why why do you we as a society
allow uhm experimentation on them

<S1B-026$A> <#> <[> People </[> </{> have talked about a a dependency
culture in some quarters <#> Do you think that exists

<S1B-026$B> <#> 1 <> do </.> I think people make rational decisions
<#>1'd be

<S1A-043$A> <#> So aye they were pushing Mary up the hill and Mary
was really

<S1A-043$A> <#> Wee small <{1> <[1> fellow </[1> <#> Aye <&>
laughter </&>

<S1B-070 AG Cross exam>
<S1B-070$A> <#> Uhm <,> no I I I was anxious to to discover how uh
that uh conclusion was reached that this was the first case and with
respect I don't think you 've answered it <#> Maybe it 's a more
appropriate one to put it to the official concerned <#> Was it simply by
by his uh uh memory <#> [ mean <> <{> <[> can | </[> can I just say
<,> on your views on Mr Fitzsimons and I think this is relevant <> uh
uh regarding the running of your office <,> uh an office which you say
you were you were in and I accept what you say <,> from eight a-m
onwards every day but uh

N3BecTHO, YTO pa3roBOpHAasl pedb MMEET CBOM CHHTAKCUC, YaCThIO
KOTOPOTO SIBJISIOTCA KaK TIEPEYUCIICHHbIC BBIIIE TMOBTOPBI, TaK M
HEKOTOpbIE PETHOHANbHBIE U JIMAJIEKTHBIE OCOOCHHOCTH, a TaKKe Clydyau
HECOOTBETCTBUS CTaHJIApPTHON I'paMMAaTHUKE:

<S1A-045$A> <#> <[2> No they </[2> </{2> wouldnae <#> They
wouldnae know <{> <[> but uh </[>
<S1A-045$A> <#> <[> So </[> </{> they would aye

And Violet says <,> Mary sit there and don't don't open your mouth <#>
We 'll do the

<S1A-043$A> <#> Don't be going wandering onto them <,> you know
<#> But he is
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<ST1A-043$A> <#> So right <{> <[> right </[>
<S1A-086$B> <#> [ haven't seen him in ages.

OnHolt U3 OTIMYUTENBHBIX OCOOCHHOCTEH YCTHOM pedyu B HappaTUBE
SBJISIETCS Tepe/laya TaKCUCHBIX OTHOIIEHUM pPa3sHOBPEMEHHOCTH HE
IrpaMMaTHYEeCKUMU  CpeACTBaMH  (AaHAINTHYECKUMH  BPEMEHHBIMU
dbopmamu), a Jekcudeckumu, mpexae Bcero then [Icakoa 2001, 11].
AHaJIOTUYHAsT TEHJCHIIMM COOTBETCTBYET M aAHIJIMHCKOMY SI3BIKY B
Upmangun:

S1A-049§A> <#> But they they get on you know but they don't live
together <#> So anyway when I came into town then Jim and myself went
around and we <,> then we went for something to eat <#> And then we oh
this this new cafe or <,> place opened <#> It 's called The River <,> The
River Cafe/ <#> It 'd be like <> there 's a place in London <#> Oh what 's
it called <#> Oh Gumbino 's or something like that <#> It 's a well-known
place <> where it 's just like it 's a wine bar right <> wine bar <.> wi </.>
with coffees and 'd be like something like the Shelbourne here right <#>
Uhm like chairs around but much more spacious and everything and there
's a balcony and it 's all old-fashioned <#> It used to be the old uhm
Merchant 's what was it I can't remember <{> <[> now anyway </[> <#> It

's just in Temple Bar but it 's completely out of character for Temple Bar
<#>

VHBEKTUBHAsA JIEKCHKA IPEICTaBIIEHAa B KOPITyCE aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa B
Npnangum  sSBHO B MeEHbIIEW creneHn no cpaBHeHutro ¢ BNC. 3Oto
o0BscHsETCS, 0€3yClIOBHO, HE €€ OTCYyTCTBUEM B KOMMYHUKALIMM B
Wpnannuu, a craBkoi Ha auteparypHblid si3blk B Kopmyce ICE-Ireland.
OTnenbpHbIEe BKPAIUIEHUS HETUTEPATYpPHOU JIEKCUKH MOKHO OOHApYXUTh BO
(¢parmeHTax THNA:
<S1A-044$B> <#> Oh fuck
<S1A-0445A> <#> Fucker <,> <#> But anyway she called round <#> Like
at least

Jlenas BBIBOJBI O MaTepHaiie, NPEACTABICHHOM B KOPITYCE aHTJIMHCKOTO
s3pika B Wprnanauu, cienyer cka3aTb, 4TO, OH SIBJISIETCA, OE€3YyCIOBHO,
pENpEe3eHTAaTUBHBIM W PAa3HOOOpPAa3HBIM M HMHTEPECHBIM [JIsi BCEX, KTO
M3Yy4aeT CTPAHOBEACHUE, UCTOPUIO, TOIUTONOTHIO. OIHAKO, AJIS1 U3YUCHUS
ocoOeHHOCTe aHrnuiickoro s3pika B Mpnanguu, pazninuuil Mexay
BApUAHTAMM AHIJIMKACKOTO s3blKa bputanuu w HMpnanauu, rae pasHuna
NpeXkae BCEro B MPOU3HOILICHUH, UHTOHAIIMU HEOOXOIUMBI MPEXKIE BCETO
3BYKOBBIC (pailibl.
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CraTpsi TMOCBSIIEHA OIMUCAHUIO W aHaJM3y KOpIlyca AaHTJMUICKOro S3bIKa B
Wpnannuu, TMHTBUCTUYECKUM KPHUTEPHUSM, aHTPOMNOJIOIMYECKHM, TeorpaduyeckuM u
COITMOJIMHTBUCTUYECKHUM TIapaMeTpaM, KOTOPbIC YIUTHIBAIUCH MPU OTOOPE U 00paboTKe
MaTepHaia, TPaHCKpUIIMKU 00pa3oB ycTHON peun. Ilyrem cpaBHeHus ¢ bpuranckum
KOPITyCOM aHTJIMIICKOrO $3bIKa, BBISBIEHBI MPEUMYILECTBA M HEIOCTATKH KOpIIyca,
IPEUIOKEHBl PEKOMEHJAIMKM JUIsl COCTaBJIEHUS KOpIIYCOB, a TakKXe OTMEYEHbI
OCOOCHHOCTH aHTJIMHCKOTO s3blKa B VpraHIuu, KOTOpbIE MOKHO BBISIBUTH Ha OCHOBE
JaHHBIX KOpIIyca.

Knrwouesvie cnosa: kopnychas nuHzeUCmMuKa, KOPRYC AHZAUICKOZ0 A3bIKA 6
Hpnanouu, ycmmnasn peus

CraTTs mpuCBsSYEHA ONKCY Ta aHANi3y KOPIYCYy aHIiHChKOi MOBU B Ipmanmii,
JIHTBICTUYHUM KPUTEPISIM, aHTPOMOJOTIYHUM, TeorpadidyHUM, COIIOJIHTBICTHYHUM
napameTpam, sKi OyJM BpaxoBaHi IiJ] yac BiOOpy Ta oOpOOKHM MOBHOTO MaTepiaiy,
TpaHCKpUOYBaHHI 3pa3KiB ycHOTo MoBjeHHs. [llnsxom 3ictaBineHHs 3 bpuranchbkum
KOPIIyCOM  aHIJIMChKOT MOBHM BCTAaHOBJIGHO TIepeBard W HEAONIKH KOpIycCy,
3alpONOHOBAHO PEKOMEHJAIll 100 CTBOPEHHS KOPIYCIB, @ TaKOX  OKPECIEHO
0COOJIMBOCTI aHIMiichbkoi MOBU B IpnmaHmii, siki MOXXHa TMOMITUTH Ha OCHOBI JaHUX

KOpIIyCY.

Knrwouoei cnoea: kopnycua ninzeicmuxa, kopnyc aneniiicokoi moeu ¢ Ipnandii,
YCHE MOGIeHHA
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The article deals with the description and analysis of the corpus of the English
Language in Ireland (ICE-Ireland), linguistic criteria, anthropological, geographical,
sociolinguistic criteria which were considered while the material for the corpus was
selected, processed and transcribed. Advantages and disadvantages of the corpus are
stated via comparison with BNC, propositions for compiling corpora are offered, as
well as characteristics of English in Ireland which are noticeable in the corpus.

Key words: corpus linguistics, corpus of the English language in Ireland, oral
speech
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